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MỞ ĐẦU 

1. Lí do chọn đề tài 

1.1. Nói một cách khái quát, học ngoại ngữ (L2) là một quá trình tìm 

hiểu, tri nhận và thụ đắc (acquired) kiến thức về hệ thống L2, văn hóa bản ngữ 

và từng bước thực hành các kĩ năng ngôn ngữ. Nghe, nói, đọc, viết là bốn kĩ 

năng cơ bản mà người nước ngoài học tiếng Việt cần được tiếp cận, rèn luyện. 

Với mục tiêu bao quát đó, xu hướng dạy và học tiếng Việt cho người nước 

ngoài hiện nay ở Việt Nam đang theo chiều chú trọng đến chức năng ngôn ngữ: 

làm thế nào để dạy sinh viên nước ngoài nói chung, sinh viên Trung Quốc nói 

riêng sử dụng thành thạo tiếng Việt một cách nhanh nhất, ít mắc lỗi nhất. 

1.2. Thực tế sử dụng tiếng Việt của sinh viên nước ngoài, trong đó có 

sinh viên Trung Quốc du học ở Việt Nam cho thấy, các em còn mắc khá nhiều 

lỗi về phát âm, dùng từ, đặt câu tiếng Việt. 

Đối với sinh viên Trung Quốc, có nhiều nguyên nhân dẫn đến lỗi sử dụng 

ngôn ngữ thứ hai (L2 - ở đây là tiếng Việt) của các em, nhưng có một nguyên nhân 

không thể phủ nhận là do chuyển di từ ngôn ngữ thứ nhất (tạm viết tắt là L1 - ở đây 

là tiếng Hán). Thông thường, ở những giai đoạn đầu học tiếng Việt, không thể bác 

bỏ hiện tượng sinh viên Trung Quốc có xu hướng chuyển dịch máy móc những 

cách phát âm, những cách dùng từ hay đặt câu của tiếng Hán vào lời nói, bài viết 

tiếng Việt của mình, làm nảy sinh lỗi, đi chệch chuẩn tiếng Việt. 

Có thể nói, khi học ngoại ngữ, nếu lỗi bị vi phạm nhiều lần mà không 

được lưu ý, điều chỉnh thì người học (bản thân người mắc lỗi và cả những 

người không mắc lỗi trong lớp học) vô hình chung tự cho rằng nói, viết như thế 

là đúng và do vậy những lỗi đó có nhiều nguy cơ trở thành cố tật. Một khi lỗi 

biến thành cố tật thì không những khó sửa mà còn trở thành nguyên nhân quan 

trọng cản trở sự thành công của người học ngoại ngữ nói chung và của sinh 

viên Trung Quốc khi học tiếng Việt nói riêng. 
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Vì lẽ đó, người dạy và người học ngoại ngữ cần phải phát hiện ra các lỗi 

sử dụng ngôn ngữ thứ hai (L2) với tư cách là một ngoại ngữ, biết tìm ra nguyên 

nhân cũng như cách khắc phục những lỗi đó. 

1.3. Chọn đề tài “Lỗi sử dụng tiếng Việt do chuyển di từ ngôn ngữ thứ 

nhất của sinh viên Trung Quốc ở Đại học Thái Nguyên” để nghiên cứu, 

người viết hi vọng sẽ góp phần làm rõ thêm một số kiểu lỗi sử dụng tiếng Việt 

do chuyển di từ L1 của người Trung Quốc nói riêng, của người nước ngoài nói 

chung trên bình diện lí luận, đồng thời luận văn có thể làm tài liệu tham khảo 

cho giáo viên và học sinh Trung Quốc khi dạy - học tiếng Việt. 

2. Đối tượng nghiên cứu, phạm vi nghiên cứu 

2.1. Đối tượng nghiên cứu 

Đối tượng nghiên cứu của luận văn là một số lỗi sử dụng tiếng Việt của 

sinh viên Trung Quốc do chuyển di từ L1. 

2.2. Phạm vi nghiên cứu 

- Về đối tượng khảo sát: 

+ Đối tượng sinh viên chọn làm nguồn khảo sát: Là sinh viên Trung 

Quốc học tại ba trường/ khoa thuộc ĐHTN là: Trường Đại học Nông Lâm 

(ĐHNL), Trường Đại học Kinh Tế và Quản trị kinh doanh (ĐHKT&QTKD), 

Khoa Ngoại ngữ (Khoa NN).  

Để tiện ghi xuất xứ cho các ví dụ, chúng tôi tạm dùng kí hiệu thay cho 

tên gọi các trường vừa nói, cụ thể: 

- Trường Đại học Nông Lâm, kí hiệu là K1; 

- Trường Đại học Kinh tế và Quản trị kinh doanh, kí hiệu là K2; 

- Khoa Ngoại ngữ, kí hiệu là K3. 


